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Abstract 
1. Introduction  
Al-Faraj Ba`Da al-Shiddah (Deliverance Follows Adversity) is a book 

written in Arabic by Al-Qazi Al-Muhassin ibn Ali Al-Tanuhkhi in the 

4th century Hijri. He was known for his strong memory. His son has 

narrated: “Besides memorizing Jahiliyyah (pre-Islamic) and post-

Islamic poems, he memorized jurisprudential issues, hadith, theology, 

logic, geometry, traditional astronomy, and seven hundred odes by Abu 

Tamam and Bahtri”. This book was translated into Persian for the first 
time by Mohammad Awfi, but there is no copy of that translation, 

except for the anecdotes that he narrated from this book in Jawami ul-

Hikayat. Afterward, the book was translated into Persian by Hossein 

Ibn Ahmad Dehestani in the 7th century to which he added some 

Persian poems and the conclusion to the anecdotes. Al-Faraj Ba`da al-

Shiddah contains anecdotes of miserable people who were released and 

escaped from difficulties. The purpose of the author in this book, which 

is full of historical and instructive anecdotes, is to portray the society of 

his time and its evil traits and also narrates the stories of humane and 

moral behavior of the characters in his stories and the effect of those 

behaviors in freeing people from problems. Before al-Qadi al-

Tanuhkhi, Madaini compiled a book in five or six pages and narrated 

the stories of people who were caught by grief and sorrow but then were 

released from hardship and difficulties and named it “al-Faraj Ba`Da 
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al-Shiddah and al-Zaiq”. Later, al-Tanuhkhi added some parts to this 

book and compiled it into 14 chapters, each with a different title but 

with the themes highlighted in al-Faraj Ba`Da al-Shiddah.  

  
2. Methodology 

To understand the themes in the book al-Faraj Ba`Da al-Shiddah, it is 

necessary to analyze the Arabic poems in the book, excluding the 

Arabic poems added by the translator. To do so, it is necessary to 

determine the era of the poet after correcting the poems while checking 

the reliability of the translation, their syntactical, rhetorical, and 

Islamic-Arabic cultural connections with the Persian text, and the entry 

of various information into the Persian prose to specify the literary 

genres used in the text of the book.  

 

3. Discussion 
Abu Ali Muhassin ibn Abul Qasim Ali Tanuhkhi (327-384 AH) was a literary 

judge and writer of the 4th century AH and the author of al-Nashwaar al-

Mahadera, Akhbar al-Mahakara, and -Faraj Ba`Da al-Shiddah. He was born 

in Basra in 327 AH and grew up there in his literary and hadithologist family 

and then in Ahvaz. All his instructors during his childhood or adolescence 

were celebrated scholars, and Abu Bakr Soli is undoubtedly the most eminent 

one. It is obvious that in the family of a great judge like Abul Qasim Tanuhkhi, 

religious education was ahead of literary education. 

Al-Faraj Ba`Da al-Shiddah (Deliverance Follows Adversity) is a book 

written in Arabic by Al-Qadi Al-Muhassin ibn Ali Al-Tanuhkhi in the 4th 

century Hijri. To make his prose better understood and beautified, Tanuhkhi 

has narrated poems from himself or others that contain some religious, 

literary, historical, and scientific information. These poems are sometimes 

expressed by the author himself and sometimes by the characters of the stories. 

This book was translated into Persian for the first time by Mohammad Awfi, 

but there is no copy of that translation, except for the anecdotes that he 

narrated from this book in Jawami ul-Hikayat. Afterward, the book was 
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translated into Persian by Hossein Ibn Ahmad Dehestani in the 7th century 

under the name of Wazir Ezzeddin Taher bin Zangi Faryoumdi. He also added 

Persian poems to it and at the end of each story, he narrated the main themes 

and conclusions. The book contains 13 chapters and narrates anecdotes of 

miserable people who were released and escaped from difficulties. The 

purpose of the author in this book, which is full of historical and instructive 

anecdotes, is to portray the society of his time and its evil traits and also narrate 

the stories of humane and moral behavior of the characters in his stories and 

the effect of those behaviors in freeing people from problems. Before al-Qadi 

al-Tanuhkhi, Madaini compiled a book in five or six pages and narrated the 

stories of people who were caught by grief and sorrow but then were released 

from hardship and difficulties and named it “al-Faraj Ba`Da al-Shiddah and 

al-Zaiq”.  

One of the famous anecdotes is related to Abdullah bin Tahir bin Al-

Hussein bin Musab bin Zuriq al-Khaza’i, the emir of Khorasan during the 

Abbasid era. He wrote an ode in praise of his family, Tahir, Hussain, and 

Musab. He exaggerates that no one is higher in honor than them. Moreover, 

they had no rival in fighting and conquering the enemies and dominating 

Baghdad with a violent army:  

I am the one who you know me and my ancestors 

Who are the virtuous of the world and the lords of the land 

My grandfather is Musab, a lord from the Prophet’s household 

A great man is known for his nobleness and virtues  

Hussain was also a lord at that time; 

When there was no peace and stability in the land 

Abdullah went to Egypt on behalf of Ma’mun in 210 AH. On the way, he 

restored peace to Damascus and its neighboring areas and defeated his enemy, 

Muhammad bin Yazid Umayyad. Before that, this person insulted Abdullah 
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by writing an ode praising Tahir, and now he apologized, by referring to one 

of the verses of Abdullah’s ode, which admired his father’s magnanimity. He 

stated his Arab bias towards Tahir Ajam as the reason for his action and asked 

for forgiveness. Abdullah also renounced his sins. 

 

4.Conclusion 

In Al-Faraj Ba`Da al-Shiddah, al-Qazi Tanuhkhi has written some 
poems in Arabic, which are sometimes narrated by the author and 
sometimes by the characters in the stories. Except for the poems of 
Hossein bin Asad Dehestani, most of the poems belong to the Abbasid 
period, such as al-Qazi Tanuhkhi, Bahtri, Da’abl Khaza’i, Abu al-
Atahiya, Imam al-Shafa’i, Rateji, Attabi, Fazl bin Rabi’, Ibrahim bin 
Al-Mahdi, al-Husain bin al-Dahhak Abdullah bin Tahir, Abu al-Abbas 
bin Nawaleh, and Muhammad bin Yazid. A few poems belong to the 
Umayyad period, praising Hammad al-Rawieh, Ashi Hamdan, Abu al-
Aswad al-Dauli, Ali bin Abi Talib, and Yazid bin Dabba al-Thaqafi. 
Some errors can be seen in the translation of poems and Arabic 
translations, and sometimes the poet’s name, such as Rathi, has been 
reported by mistake. Poetic translations are also not free from errors. 
Arabic poems are often used as substitutes for the phrase “these verses” 
and the like, and sometimes as direct quotations. Some verses are the 
emphasis and repetition of the meaning of the prose phrases repeated 
before. Moreover, sometimes the answer or rejection of the poem is 
related to previous verses. The themes expressed in the poems in al-
Faraj Ba`da al-Shiddah include the conspiracies of the courtiers, the 
hardships of captivity, the divine decree and the instability of the times, 
the effect of music, the migration of the beloved, the good fortune, the 
duties of a friend, the recommendation of patience like the patience of 
Job, avoiding desperation and despondency, expediency, praise of the 
Prophet’s household and Arabism, and the innumerable cruelty of Bani 
Umayyad and Ibn Ziyad to the offspring of the Holy Prophet (PBUH). 
The poems in the book illustrate many Arabic customs and traditions 
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reflecting religious, romantic issues, etc., including themes from the 
verses and traditions such as the themes of verse 26 of Ale Imran and 
the prayer of Joshan Kabir, Rami al-Jamarat [Stoning of the Devil], 
Ihram from the Shajra Mosque, the hereditary nature of the caliphate, 
and reference to romantic relationships and courtesies in the palaces of 
the Abbasid caliphs.  
 

Keywords: al-Faraj Ba`da al-Shiddah, al-Qazi Tanuhkhi, Hossein bin 

Asad Dehestani, the prose of the 4th century 
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 ∗ یاز شعر عرب 1ترجمه الفرج بعد الشده ج  یریاثرپذ لیتحل
 2بهزاد جلالی )نویسنده مسئول( ؛1رضا نجاریانمحمد

                                                                               چکیده  

 هجری رمچها قرن در تنوخی محسن ابوعلی قاضی و نوشته عربی زبان به کتابی ،شدت از بعد فرج

آورد ران میدیگاز خود یا  را اشعاری خویش، نثر زیباترکردن و بهتر فهم برای تنوخی است. قاضی

 نویسنده خود بانز از گاه اشعار، این ای از معلومات دینی، ادبی، تاریخی و علمی است.پارهکه حاوی 

 فارسی شعارذکر ا حسین بن اسعد دهستانی با  شود؛می بیان هاحکایت هایشخصیت زبان از گاه و

ربی کتاب عدر این پژوهش کوشش شده است، اشعار  .کتاب ارائه کرده است این از آزاد ایترجمه

لاغی و به استثنای اشعار عربی مترجم، تصحیح و پس از بررسی دقت ترجمه، کاربرد  نحوی، ب

 ردد.های فرج بعد شدت مشخص گعربی بیت عربی  در میان نثر فارسی و گونه -فرهنگ اسلامی

 

 4نثر قرن  ،یبن اسعد دهستان نیحس ،یتنوخ یفرج بعد از شدت، قاضهای کلیدی: واژه
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 مهمقد. 1

 . شرح و بیان مسئله1-1

شته عربی زبان به کتابی ،شدت از بعد فرج ضی نو سن ابوعلی قا  چهارم قرن در تنوخی مح

 روایت چنین او درباره پستترش چنانکه. داشتتت شتتهرت خوب حافظه به وی. استتت هجری

 و فقهی مستتائ  مخضتترمین، و جاهلی دوره شتتاعران اشتتعار حفظ از گذشتتته وی»:کندمی

 حفظ از بحتری و ابوتمام از قصتتتیده هفتصتتتد هیئت، و هندستتته و منطق و کلام و حدیث

 ترجمه فارسی به عوفی محمد توسط بار اولین برای کتاب، این (9: 1355 حاکمی،«).داشت

 جوامع در کتاب این از وی که حکایاتی مگر نیست؛ دست در اثری ترجمه، آن از که شده

 قرن در دهستانی احمد ابن حسین قلم به آن فارسی بعدی ترجمه. استکرده نق  الحکایات

ای را افزوده و در پایان هر حکایت، نتیجه بدان نیز فارستتی اشتتعاری وی که شتتد انجام هفتم

 بر مشتتتم  ،شتتدت از بعد فرج(   14)همان:  .استتت که از آن به دستتت آمده، اضتتافه کرده

 راحتی به و یافته نجات نوعی به هریک که استتتت؛ گرفتار هایانستتتان از هاییداستتتتان

علاوه های تاریخی و پندآمیز است، نویسنده در این کتاب که پر از داستان هدف. اندرسیده

 اخلاقی و انستتانی رفتار کشتتیدن اجتماز زمان خود و صتتفات زشتتت آنان، ذکرتصتتویربر به

 .است مشکلات از های گرفتارانسان رهایی در رفتارهاهایش و تأثیر آن داستان قهرمانان

ی یکتابی در پنج یا شش صفحه برای گشایش و فرج و رها ،قب  از قاضی تنوخی، مداینی   

بندگان خدا از چنگال هم و غم در احوال و اخبار کستتتانی که به ستتتختی مبتلا بودند و در 

 نهاد. بعدها«  و الضتتتیق بعد الش������دةفرج » آخر به راحت رستتتیدند، جمع آورد و نام آن را 

کرد که هر  تدوین باب 14 در هاییافزودگی با را شتتتدت و فرج در مداینی کتاب تنوخی

ر.ک: هایی بر اساس فرج بعد از شدّت است. ) مایهچهارده باب با عناوین مختلف امّا درون

   ( 15همان: 

 پیشینۀ پژوهش .2- 1

های گذرا به مفاهیم کتاب بیشتر به گزیدة حکایات و اشاره فرج بعد از شدتدر مورد کتاب 

به صورت شرح و توضیح یا تصحیح  مربوطبرخی از آثار  اشاره شده است.عناصر داستانی و 
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( اشاره کرد. علیرضا 1363( و حاکمی )1388زاده )هستند که از میان آنها می توان به قاسم

 « بعد الشدةتحلی  عناصر داستانی الفرج » در مقاله بادیآهاجر فتحی نجف  و نبی لو

دید،  ۀالعاده، شخصیت، زاویبر اساس عناصری چون موضوز، حادثه خارق را داستانها(1388)

ا امیربانو مصفّ .اندکردهها تحلی  راوی، زمان و مکان، زبان و نتایج اخلاقی و درونمایه

( بر این عقیده است که 1351« )و جوامع الحکایاتالشدة  فرج بعد»در مقاله  )کریمی(

. به آرایی خودداری نکرده استدهستانی در تجاویف سخن از وصافی و سجاعی و عبارات

با این مضمون و موضوز دیده نشده است  طور کلی در زمینۀ مورد بحث نگارندگان پژوهشی

.  

 پژوهش و اهمیت ضرورت. 3- 1

لازم است جایگاه اشعار عربی در متن مشخص  فرج بعد از شدتبرای درک مفاهیم کتاب 

شود به همین دلی  ضرورت دارد پس از تصحیح ابیات، دورة شاعر تعیین گردد و ضمن 

بررسی صحّت ترجمه، ارتباط نحوی و مضمونی آنها با متن فارسی و ورود اطلاعات 

 د.گوناگون به نثر فارسی مشخص گردد تا معنا و مفهوم دقیقی از متن مستفاد گرد

 

 بحث و بررسی.2

 . فرج بعد از شدت2-1

و  ه.ق4 ةسد ةق(، قاضى ادیب و نویسند384-327ابوعلى محَُس ّن بن ابوالقاسم على تنوخی )

 سال در بود. او بعد الشدةالفرج و  المحاضرة و أخبار المذاکرة نشوارنویسنده کتاب 

 شناس خود، پرورش یافتآمد و همانجا در خاندان ادیب و حدیث دنیا به بصره در ه.ق327

 از گمانبى و مشاهیرند از او نوجوانى یا کودکى دورة استادان همه و در اهواز نشو نما کرد.

 ابوالقاسم چون بزرگى قاضى خاندان در که پیداست. است صولى ابوبکر ترتابناک همه

 . داشت پیشى ادبى آموزش بر دینى آموزش تنوخى،

های یکسان، برآمده مایههایی با درونشده از قصهکتابی است تشکی  فرج بعد از شدت     

قاضی ابوعلی  شده در قرن چهارم به قلماز دل تاریخ ادبیات. نسخه عربی  متنی است نوشته

فص  توسط حسین بن اسعد دهستانی در قرن هفتم ترجمه  13ین کتاب در ا .محسن تنوخی
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وزیر عزالدین طاهر بن زنگی فریومدی شد.ترجمۀ اشعار عربی شعرگونه است. در  و به نام

این مقاله بر اساس عصور تاریخ ادبیات عرب به تحلی  اشعار عربی و مفاهیم اسلامی عربی 

اما اشعار عربی مترجم موضوز بحث  پردازیم؛آنها و ترجمه و ارتباط نحوی و بلاغی بیت می

 ذکر شده است. هابخش یاداشتابیات عربی در مقایسه با دیوان در ایرادهای نگارشی  نیست.

 اموی 1-1-2

 طریح بن اسماعیل الثّقفی

طریح درزمان ولیعهدی ولید بن یزید بن عبدالملک، دارای مقام و احترام بود. این امر سبب  -

شعری انشاء ای حسادت اطرافیان شد و از او نزد حمّاد الراویه شکایت بردند. حمّاد با دسیسه

این امر سبب  نمود و به یکی از خادمان داد تا آن را نزد ولید بخواند و به طریح نسبت دهد.

شد تا ولید بر طریح خشم بگیرد. طریح بعد از پیگیری بسیار به درگاه ولید راه یافت و به 

 تضرز و استکانت و خشوز و زاری این قصیده بخواند:

ةِ  جَزَعاا ً تَب����َ عْ مَ ِياا ِ لِ ْوَل ُنْ ال َمْ أَك   ول

َّ  َ فََ فَِ ف ََْ ْتُ صاااُ َ ويَ ِأعَيُن   ف  ب

ْقطَََاات وَ اااُ  ينَ ان قتَََِ حِ  تدَ ِّأَرْفَ
 

َلِ ذاَك مِنَ الْحَواَدِثِ أَجْزَعُ   مِنْ قِب

 

حِينَ وَ  ااَ َِ ََ ُ لِلْك شااِ  هَ  مَ  تَصااْ

 عَََِّ الوُجوهُ وَلَم يَكُنْ لَِ مَاا ْفَ   
 

َ مِ لذِّم ْتُ فَِ حَرَمِ ا َ طَََِ ودَخَل وَح  

ْهَاا دِم  ِ   أف َيْااتَ وخَاا ف ََ ماا  قَاا ْ ب  

مِّ عَلَيْهِمْ  لأِ امَشااَ لْتَ فَِ الْحَبااَ  وفَصااَ

هُمْ بِكُالِّ  ةٍ فَكَاأَ َّ أَنُُْباااَ نيِع����َ ص�������َ  

هُموَدُّوا لَااو أَنَّااهُاام تَااَاا  ُ أَكُااُُّ  
 

 
 

 

 

  َ ُول َهْاا   م ُر  أَخَااذْتُ بِااعِ وع َ  ح

فِ أوْ اااَ ُ  ْتَ لَِْيْرِ ذَل رَفَِ وأَن  شاااَ

 َََْتَ فَ امَقْواَمِ م  لَمْ تصااََ ُوصااَ 

َ َدتَْ يلِلَبااا َ  وَ جَ ِ ْل  يَجْزَعُ ه  فَِ

َيَفَِ تَصااََ ُ لَ ً وأنَّف عَن صااَ  شااَ

 

 ( 242و 241)همان: 
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مرا   گر چتته  لیتتد ا عتتتاب و نم ز  ک  جزز 

 بر او ببخشتتتتای از روی فضتتتت  و راه کرم  

 ام که ز لطفت گستتتستتتت پیوندمچه کرده

 زمتتام بتتنتتده نتتگتته دار و زیتتنتتهتتار متتختتور 

 ای بتتانتتیبتتنتتای متتجتتد متترا چتتون تتتو بتتوده

 چنتتان مکن کتته شتتتمتتاتتتت کننتتد بر حتتالم

 خجتت  بتدنتد ز بتذلتت کته وعتدة ایشتتتتان
    

 به گاه حادثه صبر است کار در هر باب 

 روا مدار از این بیش رنج بر احباب

 چرا شدم ز جناب تو منقطع اسباب؟

 لالبابکه حفظ عهد بود سیرت اولوا

 به دست خویش دگر ره چرا کنیش خراب؟

 شان پر تابجماعتی که ز تو بود سینه

 سراب بود و سخای تو بحر بی پایاب
 

 ( 244-242) همان:  

ولید چون این قطعه بشنید، طریح را به خود نزدیک کرد و در روی او بخندید و او را عفو 

است که حکایت از اعتذار طریح دارد « قصیدهاین »نمود. شعر عربی بخشی از داستان و بدل 

 و با تشبیه تفضی  او را برتر از دیگران می خواند و ارزوی مرحمت دارد.

روزی طریح به نزدیک ابوجعفر منصور درآمد. ابوجعفر به او گفت: تو آن نیستی که از -

 خدای نترسیدی و در حق ولید عبدالملک گفتی:

 ر یتتقَتتکَ ل تتلستتت تتیقتت   دَزق طَ لَتتوق قُتتلقتتتَ
 وَ ارقتَتتتد  اَوق لَتتتکتتتانَ لَتتتهُ  غَتتتارَلَ

 

 
 

َل جُ  قت َع قه ضتتتتابُ ت َیقتته  ال َل ُوجُ ع قم  وَ ال

 جُ ستتتت تتواکَ مُتتنقتتعَتترَ ا لَتتی طَتتر یتتقٍ
 

 ( 199) همان:  

اگر به ستتی  بگویی که رو بگردان زود 

برگردد    ین یتتا ز راه  م  فرو رود بتته ز
 

 
 

 در آن زمان که بود موج او چو کوه روان

فرمتتان  خلاف آن  بر  نرود   نیتتارد و 
 

طریح درجواب، چنین توجیه کرد که آن زمان که این ابیات گفته بودم، دست به دعا       

برداشتم. ابوجعفر که متوجهّ توجیه او شده بود به ربیع گفت: دیدی که چگونه خود را از این 

 ورطه خلاص داد. شعر مقول قول و از نظر بلاغی تمثی  است

 ق(، ۸3-3۰هَمْدان، ابومصبح عبدالرحمان بن عبدالله ) عْشیا
حمّاد الراویه حکایت کرد که در زمان اسارت اعشی در بند دیالمه، دختر کسی که اعشی -

به دست او اسیر بود، بر او عشق آورد و گفت اگر تو را از این بند رهایی دهم با من عهد و 
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درنتیجه از بند رهایی یافت، سپس اعشی کنی، اعشی پذیرفت و بندی و وفا میپیمان می

 قصیده ای دراز گفت در ذکر مشقتی که در اسر دیلم و قید ایشان کشید:

َحْااتُ رَ َاا ً ل��ع����ُ  أصاااب َّ ً داةِ ل��ِ َب ُك  م

 وَلَاقَاا  أَراناَ قَاباالَ ذَلِاافَ ناا عِا اا ً

 وَ اا عِ   واَ ااتََكَرَتْ  اا قَ الوِ   َ

َُااتُ َوم  وَك ََ ق َ َبْ فَااأصاااا ب هماَصااا ُ  ت

َوادِثِ وَإِذا تُصاااِ  لح ِنَ ا ةٌ بْاافَ م ك��ب����َ  ن�َ
 

 
 

بِ ُ فَ امَدا ِمِ أَر ااُ ُ أُمبااِ   َ وَأُصااْ

 ضاااا مَ وَىنَاا ُ اُجَااذَ َ ىباا  أ  

ب د  امَشااا جِ ِ أعجَ ُ  ن  أمرُؤ    وَأ

لزّ ِ ِرُ ل عرِ ُ فَاا َ َ أصاااب  ماا  ِ وَأ

ِر  َّهاا  تَفَاا صاااب َل ََ فل َكَشاااَّ ُ لهاا    ت
 

 ( 407) همان:  

قیّد م تم  منتتان گشتتتت بنتتد دشتتتت  بتته 

نم ی بودم از ا یش و  پ  ننتتگ بتتد زین 

 شتتتد از ستتتختی بندم ستتتاعد و ستتتاق

 به من بودند خلقان شتتتاد و من شتتتاد

گذاشتتتتت    ند غم کس را بن  خدا در ب
 

 
 

 همی جستتتم جهان چون شتتیر در بند

یک تان دلشتتتتاد  کام دوستتت  چندبه 

ند یدا گشتتتتت پیو که پ نان لاغر   چ

 صتتتبورم این زمان در رنج خرستتتند

 بندگشتتتایش خواه از او و دل در او 
 

 

 (407) همان: 

در این ابیات پندی است که در عین ناامیدی از کسی که انتظارش هم نداری، بر تو گشایش 

در بیان مشقت شاعر در اسارت « قصیده ای گوید» شود. ابیات بدل یا مفعول حاص  می

:  سوره هود 115آیه است.ضمنا سفارش به صبر در میان ایات و احادیث مشهود است مث  

 واَصْبِرْ فَإِ َّ اللّعَ ََ يُضِي ُ أَجْرَ الُْ حْبَِِينَ

 منسوب به علیّ بن ابی طالب:

خوانی بود که ناگاه مگسی لبش اندکه روزی ابوجعفر منصور در حال خطبهحکایت کرده-

سپس  ،را گزید و هر کار کرد آن مگس دور نشد تا در خطبه ایجاز نمود و از منبر پایین آمد

این تنبیهی آسمانی است تا از  :ش را خواست و از او علّت را جویا شد. گفتسلیمان اعم
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بر اسب نشست و به دروازة خراسان رفت که  حال مظلومان غاف  نمانی. منصور بدین سبب

 ناگاه تیری در کنار او فرود آمد و بر یک پرّآن این بیت مکتوب بود:

ِ ميَّ َّفَ ب ْتَ َََّ َ َتْأَحباااَ َ   مِ إِذ حَباااُ
 

 
 

َ َرُ ِعِ الق َأتَ ب م  ي  وَلَمْ تَخَ ْ  اااومَ 
 

 و بر پر دیگر این بیت مرقوم بود:

فَْ اللّ ه وَ ااا لَ َت َ غْتَرَرتَ بِ  ي لَ ف
 

 
 

ُوِ اللَّ َ َ صاااَ َ رَُ وعَِ ح ُثُ الك  ي لَ يَ
 

 ( 451) همان:  

 به حسن ظن شدی غرّه چو دیدی از جهان احسان    
 

 
 

با تونمی ید  ما بد ن ع   که ف هان ترستتتی  گا  نا
 

 ستتتلامتتت داد ایّتتامتتت مشتتتو مغرور از غفلتتت   
 

 

 

 کته جتام صتتتتافی عیش تو گردد تیره از دوران
 

و بر پر سوم نوشته بود همدانی من همدانی. منصور که در فکر بود به قصر رفت و اوضاز 

پس  ؟های تو کسی از اه  همدان نیستببین در زندان :را بر اعمش شرح داد. اعمش گفت

او را نزد منصور بردند. منصور علّت حبس او را جویا شد. او  از جستجو مردی را یافتند و

آن زمان که در همدان صاحب نعمت و ضیعت بودم، عام  تو نزد من آمد و ضیعت  :گفت

من خواست، چون نفروختم، آن ضیعت به زور ستاند و مرا در بند به اینجا فرستاد. امیر بند از 

ای نیکو پوشاند و سپس عام  را خواست و آن مرد را اختیاراتی داد و او را جامهاو برگرفت 

که او گفت فقط ضیعت خود بازستانم و به باقی حاجتم نیست و از عام  درگذشتم. امیر را 

این رفتارمرد خوش آمد. در ترجمه باید فع  ماضی باشد نه امر. شعر عربی بدل از عبارت 

 به دوری از غرور و غفلت می کند تا عیش منغص نگردد.و سفارش  است« این بیت»

ها حکایت است که اعرابی نزدیک امیرالمؤمنین آمد و از ایشان پندی طلبید تا در سختی-

توان در ها را غایتی است و تا زمان آن نرسد نمیبه کار آید. ایشان گفت: شداید و سختی
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. چون مرد از خدمت او بازگردید دفع آنها کوشید. پس به خدا توکّ  کن و صبور باش

 امیرالمؤمنین)ز( این بیت بر زبان راند:

 إذا لَتتم یَتتکُتتن عَتتونلله م تتنَ ا   ل تتلتتفَتتتتتی
 

 
 

َهتتادُهُ  جت َیتته  إ َل نی ع ج َ َرُ متتا ی کث  فَتتأَ
 

 (100 :1355 حاکمی،) 

 چو باشتتتدت ز خدا عون بر مراد دلت
یارت ها  کار به  باشتتتد  خدای ن  و گر 

 

 
 

باشتتتد ز تو  باشتتتداگرچه جهد ن  ظفر 

 ترا ز کوشتتتش تو بیشتتتتر ضتتترر باشتتتد

 

 است . بیت دوم فارسی ترجمه شعرعربی است.« این بیت»شعر عربی، جزئی از متن و بدل 

 هـ( 69هـ . ق/  16أبوالأسود الدؤلی )

کند آن هنگام که به جرم نسرودن شعر در بند بودم، با پیرمردی ابوالعتاهیه حکایت می-

نالیدم و وجوه خلاص مجالست نمودم و چون ازوحشت بند مینیکوصورت و پاکیزه جامه 

 کردم، آن مرد این دو بیت برخواند:را تدبر می

 رِّ حَتتتّتتى فَل تتفقتتتُتتهُتَتتعَتتو دقتُ مَتتس  الضتتت  
 

 
 

نُ العَزاء  لَمَنی حُستتتق بر   وفستتتق  إلى الصتتت 
 

لن تتار   واث قتتا   وَ صتتتیَ رَن ی یَتتأستتت ی م نَ ا
 

 
 

ن یع  ن  صتتتَ قثُ  ب حُستتتق هّ  م نق حیَ  دقر یاَلاالل
 

 ( 397) همان:  

 دل کرد رنج عادت و غم شتتد انیس او   
به حق داد این وثوق  نومیدیش ز خلق 

 

 
 

 ترک جزز گرفت و به صبر التجا نمود

 کو را به حسن صنع رهاند ز رنج زود

 

 ( 398)همان:   

است و سفارش « این دو بیت»ام از بند شد. ابیات بدل و سرانجام همین ابیات باعث خلاصی

 به توک  به حق و صبر دارد به گونه ای که به جای خلق خدا را باید برگزید.

  :منسوب به حماّد الراویه

آن دو بیت که حمّاد سرود و با توطئه غلامی آن را به نام طریح برای ولید خواند تا او را -

 از قرب درگاه خلافت ولید برانند ... ، این ابیات است:
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ِعِ َ يِنَ ب َ َ بَِ إِلَ  مَنْ تَباااْ يرِ  رِك   اااِ

يرِ  إِلَ   اااَيِّاا    عخَ َئِقُ  اااَ ْ    اااِ
 

 
 

ْهَ فَقَاا ْ أقَ ْااتِ  و ِ مَاا  صاااَلُحَ بِاا اَرِ اَل

خْمُ ل ضاااَ عَةِ ا ي ح  دَّس�������ِ ِلُ الْ  ْ  قَرْم  يَحْ 

 

 ( 238) همان:  

کب من    یده مر عادت پوی ای حم  ستتتوی ستتت
 

 

تر   بیشتتتت ین  ین متتذلّتتت از ا میدر یی؟چتته   پتتا
 

 ستتتوی کستتتی که کریمستتتت و راد ونیکو خلق
 

 

 بتتزرب بتتذل و ستتتتتزاوارآنتتکتته بستتتتتتتتایتتی 
 

 ( 239)همان: 

تبار  عرب در قرن اول و دوم هجرى شاعر معروف ایرانى او است. ابوالقاسم حمّاد،کنیه 

بن زید الخی  است. پدرش شاپور/ هرمز یا به روایتى میسره از اهالى دیلمان بود که پسر عروه

)ابوالطیب . طائى وى را اسیر کرد و به دخترش لیلى بخشید به همین دلی  مُکنّى به ابولیلى شد

پرهیز از به است که تعریض گونه مخاطب را « این ابیات». شعر بدل (86ص  ،1423لغوى،

 گونه در دربار می خواند و سفارش به برگزیدن ممدوحی کریم می کند. اقامت ذلت

 

 هـ( 13۰-الثقفی)؟ ضبّةیزید بن 

ای مقیّد بودم کند آن زمان که منصب وزارت داشتم، در حجرهابوعلی بن مقله حکایت می-

داشتند، ی و فرج از من منقطع شده بود. به این سبب که مرا در بند عزیز میو امید خلاص

روزی کاتب امیر، از من درخواست حاجتی کرد تا امیر اجابت نماید و من آرزوی شراب و 

 ای بیاوردند اول سرودی که گفت این بود:طعام و سماز و مطرب نمودم. مطربه

َواَعَ ِياالُ  َف َل ْخ ْنِ ال َي لب ِ َيّ ل َب ُواف  ت

َمْ اَ ُوا وَ ل ُمْ بَاا ن َّه َِ َك ةً  دْرِوَ ل ت����َ غ���ْ  ب���َ
 

 
 

َ لُوا ْتُ  ِ وَ ق ب ِ ُكَ الباااَّ  ل اعَِ الزُّورِ مَوعْ
 

َُْجَ شاااََْم  فظَْ ُوَ اَ ينَ ي ْبَْْااتُحِ  ؤُكَ ال

 

  ( 137) همان:  

 (141، ص فبوحیان التوحیدیصحیح بیت اول بدین صورت است: )
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اط  انِ الخَلي ا ا َ لِلبَي ا اواتَواعَ  لِيََبت
 

 
 

 وَقااا لوا لِراعاااَ الذودِ مَوعِ ُكَ البَبتُ 
 

 هم نسبت داده اند. عصر فموی سرایغزل« النمیری »در الموسوعه الشعریه بیت اول را به 

نذار کرد و پس فرمود به هجران ا  مرا 
 ولیتتک نتتاگتته رفتتت و خبر نکرد مرا

 

 
 

 که وقت رفتن تو روز شتتنبه استتت پگاه

 فرقت ناگاهعذاب ستتخت ترین هستتت 

 

 ( 138) همان:  

در آن حجره مرد دیگری نیز به همراه او در حبس بود. بعد از اینکه مطربه شعر را خواند، ابن 

مقله تفأل نیک زد و هر دو به فرمان امیر از حبس خلاصی یافتند. ابن مقله به وزارت و 

و هر دو از چنان محنت  صحبتی خود ببردصدارت القاهر با  رسید و آن مرد را نیز برای هم

است. این شعر با مضامین عاشقانه و « این»به چنین دولتی رسیدند. شعر جزئی از متن و بدل 

 ای از یاقوت امیر فارس سروده شد.هجران در جریان حبس ابن مقله در حجره

 . عصر عباسی2-2-2

 ابوالعتاهیه:

حکایت کرد که متوکّ  به تماشای گونه احمد بن محمّد المنذر سبب رفتنش به شام را این-

خوانند رفته بود و کتّاب غیبت من را مغتنم شمردند و با متوکّ  متنزّهی که آن را محمّدیه می

مقرّر گردانیدند که مرا به رقّه بفرستند تا از حضرت دور افتم. پس من را آگاه نمودند و چون 

درنگ راهی شوی. است و باید که بیقصد وداز با امیرالمؤمنین نمودم گفتند که بر تو ساخط 

راند و این بیت گوید چون به رقه رسیدم نماز شام شده بود. از اعرابی شنیدم که شتر میمی

 خواند:می

ةٍ  كَاامْ رَّ  حَااَُّااتْ بِاافَ الاا َااكاا رِهُ م����َ
 

 
 

 خااا رَ لَااافَ اَُ وَأَناااتَ كااا رِهُ 
 

 ( 145) همان:  

باشتتتد  دل تنگ مکن اگر چه محنت 

پنتتداریهر حتتال کتته آن  بلا  تو   را 
 

 
 

باشتتتتد مت  جب نع خدا مو نت ز   مح
 

باشتتتتد لت  یت دو غا  چون در نگری 
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این بیت را به فال نیک گرفتم و پریشانی خاطر زای  گردانیدم و سرانجام نیز همین شد و 

این سفر شام سبب رفعت درجت و مقام و عزّت و خوشدلی من گردید. شعر جزئی از متن  

 لكَمُْ  ُوَ خَيْر   وَ عَبَ أَ ْ تَكْرَ ُوا شَيْئ ً وَبقره:  216است و اشاره دارد به آیه « این بیت»و بدل 

 بحتری:

حکایت کرد ابوالقاسم سلیمان بن مخلّد گفت: آن زمان که پدرم را از بغداد نفی کردند -

و من در بغداد تنها و بی شغ  ماندم، انس من شب و روز با بحتری شاعر و ابومعشر منجّم 

بودی و بیشتر اوقات ملازم من بودندی. یک روز حکایت کردند که وقتی در عسرتی بودیم 

لمعتز با  در حبس بود به نزد او رفتیم. بحتری گفت چند بیت گفته بودم در حق محمد و ا

ها بر معتز خواندم چنان فرانمودم بن یوسف الشعری در آن وقت که محبوس بود. آن بیت

 ام و ابیات این است:که در حق تونظم داده

ََُاافِّجَُِلْااتُ فِاا اكَ الاا َّ   رُ لَيسَ بِ ُ

  مُ إِلّاا  مَااَاا  ِ  وَماا   َااذهِ اميَّ

لَّ َتْاافَ ا ِباا تُ وَوَقَاا ْ  َااذَّب َّ اا اِ  ئ  ن

 أسَ�������وَةً  اللَعِ يو اااُ ُ ر اااو ِفَ   أَمَ

 برُْهَةً  جنِبرِ فَ البااِّ أق مَ جَ يلَ الصااَّ 
 

 
 

كِمِنَ الح دِثِ ال َشااكُوِّ واَلَّ  َ  ِ ِ ال ُشااْ

ْلأ  وَمِن مََزِ   ضاااَ  ْفِ فَ ِنْ مََزِ   رَح َ 

ُ  الذَّ  بْفِ الإِبريزُ قَبلفََ بِ لباااَّ  َلأُ صاااَ

فَِ مَحبو ااا ً علَ  الظُّ  ففِ لمِ واََِلِ ِثل

ن  ِعِ الصاااَّ و  يلُ إِلَ َ ب  لفِ   ال ُبرُ الجَ 
 

 (280 :1355حاکمی،) 

 فدات باد تنم روزگار نیست جدا
 منازلند شب و روز و منزلی باشد

 گونهبه حادثات مهذّب شدی همان
 زندانبسست پیش روت یوسف اندرین 
 چندچو صبر کرد در آن خواری و بلا یک

 

 
 

 ز واقعات و نوازل ز حادثات و بلا

 قضاکه تنگ باشد و منزل بود فراخ

 صفاکه زر ز بوته پذیرفت وقت سبک

 عنا و رنجکه دید چون تو به ناحق ز دهر 

 عزیز مصر برون شد ز سجن و کامروا

 

به کار بردن تمثی  و نیز تلمیح به داستان  است. شاعر عرب با« این»ابیات بدل ضمیر اشاره 

قَ لُواْ أَإِنَّفَ لَأنَتَ يُو ُ ُ یوسف)ز( به اهمیت صبر برای رسیدن به پادشاهی تأکید کرده است: 
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 )أَجْرَ الْ ُحْبَِِينَقَ  َ أنََ ْ يُو ُ ُ وَ َذَا أَخَِ قَ ْ مَنَّ اللّعُ عَلَيََْ  إِنَّعُ مَن يَتَّقِ وَيِصْبِرْ فَإِ َّ اللّعَ ََ يُضِي ُ 

 (.نکته مهم کاربرد کلمات مستعربه مث  ابریز است.90آیه  ،سوره یوسف

... معتز رقعه را گرفت و به خادم ملازمش داد تا وقتی از زندان آزاد شد به او بدهد. پس از -

چندی او به خلافت نشست و چون بحتری و سلیمان به تهنیت خلافت نزد او رفتند، بحتری 

ای گفته بودم در تهنیت خلافت و مدح او و هجو مستعین برخواندم و مطلع قصیدهگفت 

 قصیده این بود:

َُاا  ِب ُجاا ن لحُاالأِّ فَ ي َنْ ا ِبعُ َ م ُجاا ن  ن
 

 
 

بَُاا ُ َ َِّاا  ويَ َوى فَ م له َنْ ا ُقاا رِبَااعُ م  ن
 

 

 

 (283 :1355 حاکمی،) 

 ز من جدا شتتتود آنکس کزو نگردم دور
 

 
 

 مهجور وصتتتال جویم از او و مرا کند
 

 

 

 است و گواه آینده نگری و رندی شاعر دارد.« این»بیت بدل از ضمیر اشاره 

 تا بدین ابیات رسیدم که گفته بودم:-

 فَااكَااياا َ رأََيااتَ الااحَااقَّ قَاارَّ قَاارارُهُ

للّ َرُّ بِاا  ْت ُ ل  ُنِ ا َك َم ي َرَوَل  ىعِ إِذ  ااا

يلأِ  ِ لقَضااا  وَ وَ صااا غِر  عَنْوَةً رَم  ب
 

 
 

لظُّ ي َ رأَيااتَ ا َ ِبَوَك َواق  عُ لمَ ىلَااتْ ع

 عُ عِ طاا لِاابَ لِاايُااَْااجِاازَ واَلاا ُااَااتَاازُّ بِاا لاالّ
 

 

 عُ بِااَِّ مَااَاا كِاابَوَعُاارِّ َ مِاانْ بُااردِ الااََّ
 

 چگونتته دیتتدی احوال او نیتتافتتت قرار
 مغترّاگر چنتتانکتته ز معتز گمتتان برد 

 قضتتتیب ملک بیفکند زود و خوار برفت
 

 
 

ستم که شد مقهور  چگونه دیدی ظلم و 

 بردن بدانکه هستتتت غرورکه جان توان 

به برد پیمبر نشتتتتد دگر مستتتتور  تنش 
 

 

 

 ) همانجا (

چند بار آن را استعادت فرمود و خادمی که آن روز رقعه را گرفته بود، فرمود تا آن را بیاورد 

و به ازای هر بیتش هزار دینار به من دهد. چون شش بیت در آن رقعه بود مرا شش هزار دینار 

را تلف مکن و با آن ضیعتی بخر. چنین کردم و بعد از آن هر روز کار داد و گفت این مال 
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است و در باره خلع « این ابیات»و نعمت و خدمت من نیکوتر و بیشتر شد. اشعار بدل عبارت 

 ید مستعین ظالم است که شایسته برد نبی نیست و جایگزینی بحق معتز است. 

 دعبل خزاعی:

کرد، مأمون گفت آن ابیات بر من خوانید و از جمله آن دعب  شاعر چون مأمون را هجو -

 هجو، این دو بیت بود:

مُْ  ُه ُوف ُي ينَ  ااا َوْمِ الَّااذِ ْق ِنَ ال َِّ م  إِن

 

 بََْا َ طُو ِ خُ ُولِاعِ وا بِاذِكْرِكَشاااَا دُ

 

 
 

َتَ َرَّفَلَق ِ َتْ أخاا كَ وشااا ََْاا   تْاافَ ب  ق
 

 

َذوُكَ تََْق َ ِ  وا اااْ ي ِ اموْ   مِنَ الحَضاااِ

 

 (270)همان:  

 از آن گروهم کایشان به تیغ گوهردار

سانید از حضیض خمول     تو را به اوج ر
 

 
 

 برادرت را کشت و مملکت به تو داد

 سرای مجد تو را به ز تیغشان بنیاد
 

 

مأمون گفت بهتان است و بفرمود تا دعب  را نزد او آوردند. دعب  که از خشم مأمون آگاه 

عفو کن و مأمون گفت در امانی و آن قصیده که در مرثیۀ اه  بود، گفت یا امیرالمؤمنین مرا 

بوده و جزئی « این دو بیت»ای برخوان. ابیات عربی بدلبیت رسول و مناقب ایشان انشا کرده

 از متن است؛ زیرا کنایه تعریضی دارد که با قت  امین، مأمون را به خلافت برگزیدند.

اینکه مأمون گفت ترا امان است. او این قصیده دعب  از بیم او جرئت خواندن نداشت تا -

 گریست. چون اینجا رسید که گفته است:خواند و مأمون میمی

ُ ورِ  ي د  فَ الخ َ تُ   ةٌ بَ  مَص�������ون���َ

 وَ ى ُ رَ ااااو ِ اَِ  ُاالاالأ  رِقاا بُااهُم
 

 
 

َِْ َواتِ وَ ب َل لُ فَ ا  تُ رَ ااااو ِ اَِ 

 وَ ى ُ  ياا د  غُاالَّااَُ الااقَصاااَااراتِ 
 

 

 

 (271)همان:  

یاد یده دختران ز ها برپوشتتت  به پرده 

یب و استتتیر  نحیف و لاغر آل نبی غر
 

 
 

 نبیرگتتان نبی ستتتر برهنتته در صتتتحرا
 

 

 ستتتتتتتبتترگتتردن آل زیتتاد و کتتامتتروا

 

شمار و گواه ظلم بی او را به خاطر مدح خاندان پیغمبر، عفو کرد. شعر مقول قول  است

 امیه و ابن زیاد به فرزندان رسول اکرم)ص( داردبنی
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 گفته چکامه آن در آنچه از مترس که و بخوان برایم را اتتائیه قصیده: گفت وى مأمون به

 بشنوم. خودت زبان از که دارم دوست اما امخوانده و آگاهم قصیده آن از من چه درامانى اى

 نزدش از که بود کس آخرین و شد مى داخ  وى بر که بود کسى اولین دعب  پس آن از

 دودمان درباره دعب  که اىتائیه چکامه (.234 :5ج م،1951عساکر، ابن علی).رفت مى بیرون

 براى را آن که است مدایح نمونه بلندترین و شعر نوز بهترین از است، سروده پیغمبر)ص(

 (196 :4 جم،1955)حموى،  سرود خراسان در موسى)ز( بن على

 (ق3۴2-2۷۸ ( تنوخی قاضی

فرج بعد از شدّت و برتری آن بر آسانی که بعد از آن قاضی تنوخی این معنا را در ذکر -

  سختی باشد، نظم داده است:

 أدَبِعِ  إنّ  رَويََ  عَنِ الََّبَِّ رَ اااو ِ اَِ في   اُفي َ مِنْ
 

 

ةً لَوْ دَخَلَ الَُْبْرُ   أتَ  يُبْرَا ِ فَ  ْتَخْرَجَ هُ مِنْ  ُقْبِعِ لَ كُوَّ

 (98)همان:  

ست ز صدر رس   سرانندروایت ا  که ی
سختی شود  سوراخ در   اگر چنانکه به 

 

 روان شتتتده ز پی عستتتر دایما بستتتتاخ 

 

 برون کنند دو آستتانیش از آن ستتوراخ

 

 دَخَلَ لَوْ»: (ص)رَ ُو ُ اللَّعِ قَ  َ  بیت در جایگاه قید کیفیت است و تلمیح به این حدیث دارد: 

ةً  الَُْبْرُ  بَ يِهً .... قلُْتُ ذَلِفَ،  َ َِْتُ فلََ َّ  «فَأَخْرَجَ هُ  يُبْرَا ِ جَ مَ ،كُوَّ

 ای گفت:فرج رخجی گفت شبی در حبس مامون خفته بودم .در خواب دیدم که گوینده-

 جللهجتتا  م تتنق رَبِّتته  فَتترَفَتترَ یتَلَتتم تتا اَ

 فتترج را چتتون فتترج آمتتد ز ایتتزد
 

قنَتتا الت  َرَ یج ئ قغتف نب َرَجتتا یجٍ  لف  ب تته  ا

 ختتواه شتتتتدم نتتزد فتترج از وی فتترج
 

 ( 440) همان: 

بامداد برخاستم، مرا شفاعت کرده بودند و امیرالمؤمنین مرا ولایت فارس و اهواز داد. بیت 

« ه»با عنایت به مرجع ضمیر«. فرجا  »است و بعد « فرجلله»مقول قول است. در نسخه عربی اول 
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است که شاعر با کاربرد « فرج رخجی محبوس»بهتر است منصوب اول باشد؛ زیرا مقصود 

 دوگانه آرایه جناس تام و به کار گیری تعبیر خواب پیام گشایش و رهایی دارد.

 منسوب به حسن بن وهب:

تر و نومیدتر از سلیمان گفت: آن زمان که در حبس بودم، یک روز برخاستم غمناک-

 ای به من دادند که برادرم)حسن بن وهب ( نوشته بود و این قطعه در وی مکتوب:همیشه. رقعه

 لَّ مَااحَاالَّااعُ اباا  اَيُّااو َ حَ لأ طْخَ

َقَاا َتْ بِااعِاِ َْ َقَاا َ الَّااذِ  ان   َّ الَّااذِ  ع

ِرْ فَاا ِ ْب للَّااعَ يُفَاا صااا  لأُ راحَاا ًقَِْ َّ ا

ةً  وَ عَباااَ تَكوُ ُ ْثُ َ قَرِيب���َ  مِنْ حَي

 

َهاا  تَعْفَاا ِذا جَزِ  َ َنْ ل ُو ِ ف ْخطُ ِنَ ال  م

ْ َكَاا رِهِ فِياافَ يَ ُّهَ حْباااُنُ حَعُقَاا ُ ال  ل

َّهاا  اَ َل ََ َل َّهاا ف َل ََ ََِ وَ ل َل ْج ََ    ي

 هَ جَاا ِّكَ ذُلُّ نتَاارْجُااو وَ يَاا ْااحُااو عَ
 

 (106)همان:  

ثه هرچند ستتتهمناک بود حاد گاه   به 

 اگر چه بستتتته شتتتود کار ناامید مشتتتو

 به صتتبر بوک و مگر شتتاد باش و آه مکن

 

 و محنت کار تو آنکه ببشتتتولید به ذلّ

 

 آید؟اگر صتتبور نباشتتی تو از که صتتبر  

 که آنکه بستتتت همو زود باز بگشتتتاید

بزدایتتد ینتته زنتتگ  ینتتۀ ستتتت گر ز آ  م

 و دولتتت بتتار دگتتر بتتیتتارایتتد بتته عتتزّ

 

گوید: من آن رقعه را به فال نیک گرفتم و قوتّی در من پدید آمد و سلیمان بن وهب می

« عسی و لع ّ »است و با به کار بردن ادات ترجّی « این قطعه»امیدوار گشتم. شعر بدل عبارت

نیز تلمیح به صبر  ت رسید و از ذلت دور شد.امیدواری می دهد که با صبوری می توان به عزّ 

 ایوب و داستان قرآنی آن حضرت دارد.

 منسوب به سلیمان بن وهب:

 در ادامه سلیمان می گوید این دو بیت بدو )حسن بن وهب( نوشتم:-

 هتتالتتصتتتَتتب تترقتَتتن تتی وَ وَعَتتظقتتتَتتن تتی وَ اَنَتتا

 عَققتتد هَا منَق کَتتانَ صتتتَتتاح تتبَ وَ یحَُل هَتتا

 

 ل تتی ب تتکَ لا اَقتتولُ لَتتعَتتل تتهاَجَنتتتَستتتَ وَ  

ةً  ق����َ  ل تتهَاب تته  اذ کَتتانَ یَتتمقتتل تتکُ حَ ث����ِ

 

 (107)همان:  
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ید، فرج چه محنت من دیر کشتتت  اگر 

 مگر بگویم آنچ از خدا امید من استتتت

 

 عجب مدار که هر چند زودتر برستتتد 

سد ست که بی بوک و بی مگر بر  وثوق ه

 

است. و « این دو بیت»همین امر سبب شد تا از بند آزاد شوم . شعر جزئی از متن و بدل  و

 سفارش می کند که با صبر فرج حاص  خواهد شد.

  ).قه2۰۴–1۵۰( الإمام الشافعی

ای که بر آن بن رجا مولای هاشمی گفت: وقتی اندوهگین بودم، در کنار نهالیچه محمد-

 برآنجا مکتوب:نشسته بودم، رقعه ای دیدم 

َط علله نق ُ هم  م ل مَِّ إن  ا له  یتتا صتتتتاح تتبَ ا

 

 لاتَتتیتتأَستتتتَتتن  کتتانَ قَتتد فَتتر جَ ا ُ  
 

 (162)همان: 

َر جلله  قف نُ هم  م ل همِّ إن  ا ل  یتتا صتتتتاحتتبَ ا

 التیتتأسُ یَتققتطَتعُ فحتیتتان تتا بصتتتتاح تب تته  

نی ی گ م غ بلا  نکتته از انتتدوه و   ای آ
 

بنتتدد کتتار فرو گر  تنتتگ مشتتتتو ا ل  د

 

 فتتَّن  التتفتتارجَ ا ُ فبقشتتت تترق بتتختتیتترٍ  

 لا تَتتیقتتأستتتتَتتن  فتتَّن  التتکتتافتتیَ ا ُ 

 ای نگزینیشتتتیوهجز صتتتبر ستتتزد که 

ینی ب  تتتا بگشتتتتایی دیتتد گشتتتتایش 

 

 چون برخواندم آن اندوه از دل من رفت و شکیبا گشتم. شعر در نقش نهاد نائب فاعلی است.

 :) ع (و امام علی ) ع(منسوب به امام موسی کاظم 

 گفت:می ایکه گویندهدر خواب دیدم وقتی مرا اندوهی سخت رسید،گویدکه ابوبکرثقفی-

ّياا ً  َل َزامِ مُبااا لَ َكاا رِهِ بِاا  ل  ِ ُنْ ل  ك

ِنَ امذى قورُ م لوَ َمَ ا بتَبااا َّ اا  ا لرُب  وَ

 

 فَاالَااََاالَّ يَااوماا ً َ تَاارَى مَاا  تَااكاارَهُ  

 هُ مِااان حَااارِّهِ يَاااتَاااأَوَّهُ وَأدُوَ فُ

 

 (163)همان:  

بر ستتتلوت جوی  از مکتتاره بتته صتتت

می یم و  ل ح خنتتدد   گریتتدبس کتته 

 

 کتته نتتمتتانتتد غتتم ار بتتود چتتون کتتوه 

 دل پتتتردردش از غتتتم و انتتتدوه
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است.قریب این مضمون « گفتمی»آن غم بر دل من سه  شد و صبور گشتم. شعر مفعول 

برِ ، فمَن صَبرَ على المَكارِهِ  در سخن امام باقر)ز( است: الجَنّةُ مَحفوفةٌ بالمَكارِهِ و الصَّ

 (89ص، 2ج،،1382،کلینی، محمد بن یعقوب)نيا دَخلَ الجَنّةَ في الدُّ 

 یساری و الشیاری و بشاری:

یحیی بن خالد برمکی که به خاطر بحث با هادی بر سر تغییر رفی هارون، ناراحت و بر جان -

ای بر روی او زد که خود خائف بود، وقتی به خانه رسید، با غلام خود بحث کرد و تپنجه

اش بشکست و نگین آن ضایع گشت. بدین سبب غمناک و پریشان شد. انگشتریحلقه 

 بشاری شاعر درآمد و بر صورت حال وقوف داشت، این شعر بگفت:

ُوطُااعُاَ ُق ُومِ  ااا  ُ ْه ِنْ كُاالِّ ال ْ كَ م  خ

فَِّ َ  َ بُِ َ  َ ضااا َ ْ ك ةِ  ق ِعِحَلْق��َ يق  ضاااِ

 

ُرا ُتااوَ اَ  ن َرَ ِ ا لُ َمِ   كَ بِاا  ْخاا ت  ال

بِرْ  َ صاااْ َ  ضااايقُف َ  ِ فَ  ِ اَئِم   الزَّم  ب

 

 (168)همان:  

 انگشتتتتری ار شتتتکستتتت و بفتاد نگین

 آن حلقه گشاده گشت و آن بند شکست

باشتتتی غمگین  بب ن بدین ستتت هار   زن

ندیش درینفالی یک بی  ستتتتت نکو ن

 

 (168)همان:    

نشست. بعد از مدتّی هادی درگذشت و خلافت بر هارون مقرّر شد و یحیی در صدر وزارت 

طبق ترجمه ایّاک بر اتاک ترجیح داده شده برای تحذیر در حالی که صحیح نیست . فاع  

لذا ترجمه ایراد دارد. انکشاف انگشتر زدودن اندوه را برایت به ارمغان ؛ است« انفراج»اتاک، 

ۀ شعر دنبال فاع  آن.باشد و حلقه نائب« ففَُک  »باید «بفک» آورده است. در بیت دوم به جای

 است و گواه باور به تفأل برای گشایش و رهایی است.« این شعر»نثر و بدل 

 ابوالعباس بن نواله)ثوابه(
حکایت کرد ابو عبدا  بن ابی عوف زوزنی که به نزدیک ابوالعباس بن نواله رفتم و او -

 محبوس بود، این دو بیت املا کرد:

 عَااواقِاالأُ مَااكااروهِ اَُمااورِ خااياا رُ

ِباا    يسَ ب َ َ ل ُهاا  و ي  َ َ ُهاا  وَ ن ؤُ ااا  ب

 

 وَ أيّاا مُ شاااَاارو َ تَاا ومُ قِصاااا رُ 

 إذا كَاارَّ لااياال   ُاامَّ كَاارَّ نَااهاا رُ
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 (174)همان: 

نده و غم شتتتتادی استتتتت قب ا  بر ع

 چتتون نتتبتتود دائتتم کتتوتتته شتتتتمتتر

 دولتتت و متتحتتنتتت بتتنتتپتتایتتنتتد دیتتر

 

 ستتتتت نتتازبتتر اثتتر متتحتتنتتت و رنتتج 

 روز بتتتلا گتتترچتتته نتتتیتتتامتتتد دراز

 تتتازتتترکتتتا ز شتتتتب و روز بتتود 

 

 است. « این دو بیت»پس از چندی کار ابوالعباس نیکو گشت. شعر جزئی از متن و بدل

 ابن المبارك/محمودالوراق/بن عَلیّالْحُسَینْمحمدالصادق/منسوب به جعفربن

یکی از بازرگانان مدینه حکایت کرد، زمانی که در بدترین حالت فقر و تنگدستی بودم، -

 من دید، دلش بر من رقت گرفت و این ابیات را بر خواند:نزد جعفر بن محمد رفتم.چون حال 

 رتَ يَااوماا ًعْباااَ اَ  تَااجاازَعْ وإَِ ْ فَ

 إِ َّ الااَُباااْاارَ يَااتْاابَااَُااعُ يَباااا ر  فَ

   تَاايْااأََْ فَااإِ َّ الاايَااأََ كُااُاار فَ

 َّاانَّ  ااااومِنْ بِاارَبِّاافَ وََ تَااظْااَُ

 رِ قاا ً  بااااو ُفَاالَااو أَ َّ الااَُااقااو َ تَ

 

َرْتَ  َقَاا ْ أيبااا لزَّ ف َّوياالِ مَفَ ا لط  نِ ا

 قااياالِ  وَقَااو ُ اَِ أَصاااْاا َ ُ كُاالِّ

  قَاالااياالِ عاانْْْااَااَ لَااََاالَّ اََ يُ

   بِاا لااجَاا ااياالِفَااإِ َّ اََ أَولَ

ل َكاا  َ ا قو ِ  اا  ُل ُ لَ َِْاا َ ذَو  ا  ع

 

 ( 75، ص ،1371 ،محسن ،ایمن()  176و  175) همان:  

ندین تادی جزز مکن چ به رنج ف  اگر 

 ستتختیچو گفت ایزد آستتانی استتت با 

 ز فضتتت  ایزد کفر استتتت ناامید شتتتدن
 گمان خویش نکو کن که او نکوکار استتتت
به تدبیر اوستتتت از وی دان  غنا و فقر 

 

که بودی در خرّمی و آستتتتانی   بستتتتا 

نی توا ن کرد  تکتتذیتتب  حق را   کلام 

 مبر امیتتد کتته زایتت  کنتتد پریشتتتتانی

 اگر چنان که شتتوی بدگمان تو درمانی

نادانی که هستتتتت اثر زیرکی و   مگو 
 

چون این ابیات شنیدم، گمان بردم که توانگرترین مردم دنیا منم و بعد از مدتّی خدای تعالی 

است و تلمیحات بسیاری در آن به کار « این ابیات»مرا از آن محنت خلاصی داد. شعر بدل 

لَ  تَيْأَ ُوا  (؛5 /شرح )َُبرِ يُبراًلٱفَإِ َّ مََ  (؛ 7)ط  /بََْ َ عُبْر  يُبْراً اللَّعُ  َيَجََْلُ رفته است:

إِ َّ  :ك َّم )ع(ام م  (/87 /يو  ) الْكَ فِروُ َ الْقَوْمُ إِلَّ  اللَّعِ رَوحِْ مِنْ يَيْأََُ لَ  إِنَّعُمِنْ رَوْحِ اللَّعِ  

https://fa.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85_%DA%A9%D8%A7%D8%B8%D9%85
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بِعِ علََََّ وَ لَمْ أُفْقِرِ الُْقَِيرَ لِهَواَ   بِعِ علََََّ وَ  ُوَ مِ َّ   لِكَرَامَةٍ  اللَّعَ عَزَّ وَ جَلَّ يَقُو ُ إِنَِّ لَمْ أُغْنِ الََََِّْْ

  (2۶5، ص2،   ،1382،كليََ، مح   بن يَقو  )ابْتَلَيْتُ بِعِ الْأَغَِْيَ مَ بِ لُُْقَرَامِ 

 فضل بن یحیی بن خالد البرمکی:

روزی فض  بن ربیع بر فض  بن یحیی بن خالد برمکی وارد شد. فض  بن یحیی قدر فض  -

خشمناک بر پای خواست، بر پشت اسب ندانست و او را وقع ننهاد. فض  ربیع دلتنگ و 

 نشست و این دو بیت بگفت:

 عََِ نَعُ َ يَثََِْ اَلْقَضاااَ مُعباااَ وَ عَباااَ 

ةً   اااُرُوراً وَ فَيََُقِّاالأُ روَْعَاا ت   غِبْط����َ
 

 ورِ  َمَاا    وَ الاازَّمَاا  ُ يَاا ُورُ بِاا َ 

مور   ُورِ ا ََْاا ِ الْااأُم ِنْ ب َحْاا ُثُ م  وَ ي

 

 (184)همان:  

جب نبود گر  ندقضتتتتا ع نان بگردا  ع

 ستترور و غبطت بخشتتد تو را پس از اندوه
 

ند  مان بگردا مان در ز ه  ز فات ا  صتتت

 گردان حتتال جهتتان بگردانتتدچو حتتال
 

 (185)همان:  

« این دو بیت»چند روز بعد از این سخن، هارون الرشّید بر برامکه ساخط گشت. شعر بدل 

 دارد.است و به قضا و قدر الهی و بی ثباتی روزگار اشاره 

 منسوب به ابو علی ابن مقله:

ابوعبدا  زنجی کاتب گوید، وقتی ابن مقله در حبس ابوالحسن بن فرات بود، با اینکه بین -

من و او مودّت و محبّت دیرینه بود، در مدّت حبسش بدو هیچ نامه ننوشتم. ابن مقله پس از 

 بود:حبس، روزی به من رقعه ای نوشت که اول آن رقعه این ابیات 

ُرِّرَتُ ُتاالأُ  ح ُمْ  مِلّاَخِ مَااتْ ك َه َْ َي  ب

َ لََُ  َ  كَيْ َ ح َ ئَلْتََ َ  َ لَوْ  ااا َ  ك  فَ 

 َ ْ َ كَ عَِ فَُ مَنْ راَع َ يِق يدَةٍ صااا دِ  ش��������َ

 َ َّ َرُب يقَِ ف َبْاافَ عَاا ُوِّ  َ صاااَاا ِ َه  ف
 

بَ َاَ الْقِرْطَاا َُ اَمِ ،نْ لَِبِاَ   غَاا لِياا  صاااْ

ةٌ وَ قَاا ْ دَ َ َتََْاا     ِياا    ََِ مَاا وَ نَكْب����َ

 تَااراَهُ فِااَ الاارَّخَاا مِ مُااراَعِااياا  وَ كُاالٌّ

َكَاا دُ اََ وُ َ اََعَاا دِيَ ي  َ َرْح  عَاا دِ  ي

 

 (195)همان:  

http://lib.eshia.ir/11005/2/265/20
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 نتتوشتتتتتتتن متتیتتان اهتت  متتروتّنتتامتته

 ؟گر تو بپرسی ز حال دوست چه باشد

نت ید و مح با  دوستتتتت مرا روز رنج 

 گیر که خود دشتتتمنی، نماید دشتتتمن
 

 نایاب؟ نیستتتت روا یا شتتتدستتتت کاغذ 

 دوستتت نباشتتد که او نپرستتد از احباب

 خود گتته اقبتتال کم نیتتایتتد اصتتتحتتاب

 رحم بر آن دشتتتمنی که دید به گرداب

 

ای را که بعدا  برای وزیر نوشته بود، بر او عرضه دارم و او روز این شعر سبب شد تا نامه

 شمارد.برمیاست و وظایف دوست را « این ابیات» دیگرش خلاصی یابد. شعر بدل

 (ق 2۵۰-1۵۰ح ) منسوب به الحسین بن الضحّاك: 

اسحاق بن ابراهیم موصلی حکایت کرد و گفت، روزی یکی از حاجبان مأمون آمد و -

ای در داست داشت که چند بیت بر آن نوشته بود، از مأمون اجازة خواندن خواست. رقعه

 مأمون پنداشت که او)ابن بواب( انشا کرده است، گفت برخوان:

 َ فَاا ِنَِّ قَاا ْ ََّ ِئْااتُ اِلََ الْوَعْاا ِ اَجِرْن

ياُ َ ْ تر ذُعِ  كَ مِنْ خلَْ ِ الْ ُلوُكِ وَ ق

للَّااعِراَ عبْاا اَ للَّااعُ  ْرَ   ا َي ِبَاا دِهِ خ  ع

ةٌ   ََِّل اا  الْ َااأْموُ ُ لِنَّاَ اِ م����َ  عِص�������ْ
 

َهْاا ِ   َْ ؤَُكَّاا  بِاا ل ل  لوَعاا َ ا ِزُ ا َج َُ تَ ت َ  م

ط   ْ لوجْ اَتق ِن ا َيْاافَ م َل َِ ع َُْاا  ااا  ن

 بِاا لْااََاابْاا ِ  عْاارَ ُكَااعُ واَلاالّااعُ اَفَاا َاالَّ

زَةٌ  ي��ِّ م��َ ْنَ م��ُ َي ةِ ال��ظ��َّ  ب لرُّشاااْ  لال����َ  وَ ا

 

 (200)همان :  

تاقم یک مشتتت که ن به وعده  مای   وفا ن

 مکن خلاف که از بیم خلف وعدة تو

 خدای داد تو را ملک و نیک داند اوی

ضلال شد و  ست ممیّز میان ر  وجود تو
 

فا   مان و عده و ای به و ند کراماگر   کن

 شود از غم مرا نفس در کامگسسته می

 که کیستتت لایق ملک و ستتزای جاه کدام

با تو این اکرام ج  کرد   خدای عزّ و 

 

درترجمه بیت چهارم کلمه مأمون افتاده است.در اثبات ادعای خود  شعر مقول قول است.

 ل ُلفِٱ مَ لفَِ للَّهُمَّٱقُلِ آل عمران اشاره کرده است:   26مبنی بر خلافت بحق مأمون به آیه 

إِنَّفَ  لخَيرُٱبِيَ ِكَ  تَشَ مُ مَن وتَُذِ ُّ تَشَ مُ  مَن وَتَُِزُّ  تَشَ مُ مِ َّن ل ُلفَٱ وَتََزِعُ تَشَ مُ  مَن ل ُلفَ ٱ تُؤتَِ

  يرقَ ِ شََم كُلِّعَلَ  
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مأمون چون این ابیات بشنید و دریافت که از حسین بن ضحّاک است، روی ترش کرد و -

 هیچ چشم به دیدار او روشن مباد. نه اوگفته است: َ حيّ  اَُ مَن ذَكَرتَ و بَيّ هگفت: 

ِيَاا  ََّيََ عَاَ ْك ُودا وَ اب َ َّاا اً  ج ُح َِ م  ل

َّ َ َ  ت ْ َّف ُح ََْاا َ م ْيَاا مُ ب   تِ الْااأشااا

ََْاا َهُوَ َ  ُلْاافِ ب  ْ ْ َااأْموُ ُ بِاا ل َرحَِ ال  ف
 

ََااَ اوَ َ تَااذْخراَ دَمَْاا ً عَلَيْااعِ وَ اِ    اااْ

َ َّداً يعِ مُب فِْ فِ ْلُ الْ ُل  وَ َ  اَ َ شاااَ 

رَّداً  ي اً مُشاااَ َ  طَرِ ل ُّنْي  وَ َ  اَ َ فَِ اَ
 

 (201)همان:  

یدة من ید ای دو د ّد گری  چو بر محم

 تمام شتتودنه هیچ کار پس از مرب او 

 چنان شتتتود به جهان رانده زمان مأمون
 

 ذخیره منهید اشتتک و شتتوید با هم یار 

بد بی یا لک  ظام و قرارنه م  هیبتش ن

 که شتتتاد نبود هرگز ز ملک برخوردار

 

گفت مدح و ذمّش را با هم مقابله کردیم و او را به نزدیک ما هیچ حقّی نماند. شعر عربی 

 اینکه پس از حضرت محمد ملک نظامی نخواهد گرفت.مقول قول است و تأکید دارد به 

در ادامه چون ابن بوّاب وساطت کرد، مأمون او را خواست و سپس به او گفت مرا خبر کن -

هاشم را کشتند یا پرده دریده تا آن روز که برادرم محمد امین را کشتند هیچ زنی از بنی

 ای؟گفتهکردند؟ جواب داد که نه. پس فرمود که چرا این 

َ  قَلْبَِ وَ كَ َّ  شاااج  عَبْرتََِ  َُْكَوَ مِ 

ةٌ  وَ جُوفُهَ  مَهْتوُك���َ َ   اااُ ِ ْرِ عََْه ِ لْخ  ب

ْهَاا  رَضاااَ اذا حَ ةٌ ت ََُاا  عِ   رَوْع����َ ِنْ م  م

َ م  مِنْ  رْ ُ َِّب ةِ وَ  اااِ م  ذؤَُاب���َ َ شاااِ   

 دياا ا مِااَِّااَ اِذا مَاا  ذَكَاارْتَااعُ وَاَ

َياالُياا وََ ينَ  ت ل ِ ِت ةٍ الشاااَّاا م بْط����َ غِ  بِ
 

ِلَّااتْ   ُح ْت َِِّ ا ااا َّب لَ ِنْ ى ِ ا َحَاا رِمُ م  م

َبَ ينَ ت َّ ْسِ حِ َرْ ِ الشااا َق ََِاا    ك  تْ  َّك

َ  الْ ِرْطُ وعِ وَ رَنّ لَه ِ لْخُضاااُ َ دَتْ ب  تْ ع

ََو ْر ح َي ْو  خ ْنَ بِاا عَ َُ َت  تيّوَ مَ  

َرّ َبِاا  ح ََ ك َل َتَّتع ُُ َلْاالأ م    وَ ق

 ََّتهاا  ماا  تَاا َوَ َ بَاالَااَْااتْ ىماا لُ

 

 (202)همان:  

شد از غم سرده  شکم ف شد و ا  دلم حزین 

 بستتتا که پرده دریده شتتتدند مستتتتوران
ند آل پیغمبر  ید که د  ز هتتک ستتتتر 

 نادیده روی ایشتتتان خورچو خور به خوبی و 
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 دران و ز ترس رستتواییز دستتت پرده

 وزان غزالان مهجور گشتتتته از شتتتیران

صّه بر دل پرخون ست از این غ ست د  مرا

    !مباد شتتادی آن را که او بدین شتتاد استتت
 

 گرستتتاز و نفرینپناه خود به خدا نوحه

نان بر ستتتر یادخوان ز هاشتتتم فر  ز آل 

 مراستتت آتش از این رنج در میان جگر

 !مبتتاد هیچ مرادیش در جهتتان دیگر
 

 (202)همان: 

حسین بن ضحّاک گفت: به خاطر دلسوزی هواخواهان و ترس ناگهان و فقدان نعمت، این 

 و گواه ظلم به آل هاشم است.« این»أمون او را عفو کرد. شعر بدل سخنان گفتم. پس م

حسین بن ضحّاک گفت، معتصم بر من خشم گرفت و فرمود تا مرا از حضرت او ممنوز و -

 محجوب گردانیدند. این ابیات بدو نوشتم :

 نْ اَدَبِااعِاَِماا مِ اَشاااَاا ُّ مِ غَضاااَاالأُ

ِم   ْتَصااا َُ  ِ ِ اا ً ب ْتَصااا َُ َحْااتُ م ْب  اَصااا

 لِااَ  اااَاابَااباا ً  بْااقِواَلَّااذِ  لَاامْ يَُ 

 غَاايْاارُ رَحْاا َااتِااعِ    شاااَااُااياا  ماا  اِ
 

تَجَرْتُ  َ ِ ا اااْ ُذْتُ فَق ِعِ وَ ع ب  مِنْ غَضاااَ

 يااع فِااَ كُااتُاابِااعِلااعاا عُلااا ْااََااَ اَ

ُو ج����اةَ  ارْج َبِااعِ و   اااَ بِااعِ  اااِ  ال��ن��َّ  ب

َبِن اَوَ ذَلِاافَ مَ طَ ََ ع َل َُ ع  عشااا
 

 (204)همان: 

سخت شم امام  ست از عذاب خ  اوتر ا

 جویم ز رنج و محنت عصتتمت به معتصتتم

 خودیوا  که گر رهی را از جرم و بی

لی بود ب  جز لطف او شتتتفیع نتتدارم 
 

 ام پنتتاهاز خشتتتم او بتته لطفش آورده 

 آنکس که گفت مدح و ثنای یکی اله

 امروز هست جز کرمش هیچ عذر خواه

 لطفش شتتتفیع هر که شتتتود کار او تباه

 

این » خواندند، مرا به نزدیک خود خواند. شعر جزئی از متن و بدل چون این نظم بر معتصم 

يَ  مَنْ َ يُرْجَ  إَِ فضَْلعُُ  است.مضامین اشعار در دعای چوشن کبیر دیده می شود:«  ابیات 

عُ يَ  مَنْ وَ ََِتْ كُلَّ يَ  مَنْ َ يُبْأَ ُ إَِ عَُْوُهُ يَ  مَنْ َ يَُْظَرُ إَِ بِرُّهُ يَ  مَنْ َ  ُلطَْ  َ إَِ  ُلطَْ نُ

 لَعُشََْ م  رَحْ َتُعُ يَ  مَنْ  َبَقَتْ رَحْ َتُعُ غَضَبَعُ يَ  مَنْ أَحَ طَ بِكُلِّ شََْ م  علِْ ُعُ يَ  مَنْ لَيْسَ أَحَ   مِثْ
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 (320 -180) عبدالله بن طاهر

 بود. ر عباسیعصدر عبد ا  بن طاهر بن الحسین بن مصعب بن زریق الخزاعی، فمیر خراسان 

 ای سروده بود در مباهات به پدرش، طاهر و قصیده او این است:عبدا  قصیده-

 أَنَاا  مَاانْ تَااَْاارِفِااياانَ نِباااْاابَااتَااعُ 

 مُصاااْااََاالأ  جَاا ِّ  نَااقِااياالأُ بَااََِ

 مهاااوحُبااااَااايْااان  رَأَ دَعاااوتَِ

  اااَاالْ بِااهِاامْ تُااَْاابِااَ بِااحِاا َّتِااهَ 

 عَضاااْاالأ  مُشاااْاارَ   عَاا  كُاالُّ

 لَاااعُ  وأَبِاااَ مَااانْ َ كِاااَُااا مَ

ةٌ  اااَاالْ بِااعِ واَلْاخَايْاالُ  م����َ اه����ِ  ش����������َ

 وَ بِااارَبَّااا تِ الْاااخُااا ُورِ وقَااا ْ 

 نْ  ُااَِااََ عَااَْااعُ الْااخُاايُااو ُمَ
 

  يْاالُبااهاا لاا اااَاالَااُِااَ الْااُْاارِّ إلاا 

  َاا شاااِاام  واممْاارُ مَااجااهااو  

 بَاااَْااا َهُ والاااحَاااقُّ مَاااقاااباااو 

 مشاااْاارفاايَّاا تِ مَصاااَاا قِااياال  

 وجِاااراَ ُ الاااحَااا ِّ مَاااْْااالُاااو   

 قُااولُااوامَاان يُباااَاا مِااَ مَااجْاا َهُ 

 أبااا بِااايااال   رْد حَاااوْلَاااعُ جُ

 بْاا ُو الااخَاا خِااياالُ لَااتْ تَجُااَِ

 الشاااَّااوْ ُ ال����خ����ط����ي����ة  باا كااَاا فااهاا 

 

 لُااعُاُبْااطُاانِ الْاا َااخْاالُااوعُ كَاالْااكَ

 عُرْ ُ مَضاااْااجَااَُفَااثَااوى واَلااتُّ

 قَاا دَ جَاايْشاااا ً نَااحْااوَ مَاا يِاالِااعِ 

 هُاامُ  اامِاانْ خُااراَ اااَاا  َ مَضاااْاا َ
 

 وحَاااواَلَااايْاااعِ الْااا َاااقَااا وِيااالُ  

 مُاالْااكُااعُ غَااوْ   غَاا  َ عَااَْااعُ 

 و ُ ضاااَاا  َ عَااَااعُ الااََاارْ ُ والااطُّ

  َّاااهَااا  غَااايْااال  يُاااوث  ضااااَ كَااالُ

 

 ( 211) همان:  
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 من آن کسم که تو دانی مرا و اص  مرا

صعب جد، آن نقیب آل نبی ست م  مرا

 حستتتین نیز که او بود ستتترور ایشتتتان

 به مدح دودة من گر کستی ستؤال کند

 نداشت کفوی در رفعت و شرف پدرم

 معتتالیش نیزه و تیغنتتد گواه مجتتد و

 بپرس از شتتترفش آن زمان که در گردش

پرده پس  گوینتتد در  پرستتتی  ب  وگر 

 عنان ز دستتت شتتهان و مبارزان ستتتدی

 لبتتاس ملتتک برآورد از ستتتر مخلوز

 هلاک کرد چنان لشتتکری و شتتاهی را
 پوشتتیدز طول و عرض ستتپاهش زمین فرا

 چو آفتتتاب بر آورد از خراستتتتان او
 

 ان دیارکه فاضتتتلان جهانند و ستتترور 

 عیارکه نقد فضتتتلش پیوستتتته بد تمام

 در آن زمان که نبد ملک را ثبات و قرار

 زبتتان تیغ گوهربتتار گشتتتتتته گوهردار

یار یا و ب تاش گو ب ند هم که دا  کستتتی 

به بزرگیش می ند اقرارکه هر یکی   کن

 شتتتیران بر بادپای گشتتتته ستتتواردونده

 ستتتمر ز مردی و از مردمی او ابکتتار

قدم هادی  کاب ن کار چو بر ر  گه پی

 بتته نوک نیزة مخلوز و بختتت دولتیتتار

 بر آن صتتفت که بر آمد ز جان جمله دمار

 چو او کشتتتید به بغداد لشتتتکری جرّار

جردار ن خ یر  ل یر ستتتتوار د  هزار شتتتت
 

 

 ( 213) همان: 

 مصرعازم  .قه 210، در سال  مأمون عبدا  از جانباست. « این»شعر بدل از ضمیر اشاره

و نواحی مجاور آن بازگرداند و بر دشمن خود، محمد  دمشق او در مسیر، آرامش را به .شد

ای بن یزید اُموی، دست پیدا کرد. این شخص پیش از آن، عبدا  را به موجب سرودن قصیده

، هدف توهین قرار داده بود و حال در مقام عذرخواهی برآمد و با گریز طاهر در مبُاهات به

 دلی  بود، کرده بیان همه از برتر را پدرش بزرگواری که عبدا به یکی از ابیات قصیده 

نسبت به طاهر عجم بیان کرد و طلب عفو نمود. عبدا  نیز از  شتیعرب تعصب را اقدامش

، 1363 کوب،زرین ؛ 31 :1335،نفیسی ؛177 :1384، )اکبری .پوشی کردگناهانش چشم

عبدا  در اشعار فخریه به خاندانش طاهر ، حسین ومصعب با اغراق می گوید کسی در ( 507

شرافت از آنها بالاتر نیست ؛نیز در جنگاوری و غلبه بر دشمنان و تسلط بر بغداد لشکری 

 جرار داشتند.

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%87%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%AD%D8%B3%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%87%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%AD%D8%B3%DB%8C%D9%86
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 منسوب به محمد بن یزید الأموی:

محمد بن یزید اموی گوید: چون قصیدة عبدا  را بخواندم، حمیّت عربیت، مرا به خشم  -

ای بگفتم و جواب آن قصیده آورد و ننگ داشتم که مردی از عجم بر عرب تفاخر کند. در

 سخن را بر او رد کردم و قصیده این است:

 أَيُّااهَاا  اَلْاابَاا رِ  بِاابَااطْشاااَااتِااعِ 

 الْاا َااخْاالُااوعِ مَااقْااتُااو    قَاا تِاالُ

 َ تُاااَْاااجِااايْاااعِ مَاااذاَ ِااابُاااعُ 

 يَاا اً بِاايَاا ِ الْاا َااخْاالُااوعِ طُاالْااتَ

  َ وْقِاا ِيَاا  ابْاانَ بَاايْااتِ الااََّاا رِ مُ

 أ ُّ مَاااجْااا   لَااافَ تَاااَْااارِفُع

 لأُ عُاا ُاارِكَ مُااوتَْشاااِاالأ نَباااَ 

 نْ مَوَ مَاان أَبُااوك و ن حُباااَاايْاان مَ

 إِذْ تُاااخَااالِّاااُُاااعُ ياااق رَو ُ

 تِاالْاافَ دَعْااوَى َيُااََاا فِباااُااهَ 

رَ  ةٍ غَااياارُ  ةٌ أس�������������ْ ارَك������َ ب������َ  م������ُ

 أ ْاالَااتِااكُاامْ  مَاا  جَاارَى فِااَ عُااودِ

 قَاا َحَااتْ فِاايااعِ أ اااَاا فِاالُااعُ

ةٍ كُاانْ عَاالَاا  مِااَْااهَاا  ِ  رِف����َ ع����ْ  م����َ
 

 أغااا لاااياااطَ و تَاااحْصااااِااايااال لِ 

 وَدَمُ الْاااقَااا تِااالِ مَاااطْااالُاااو   

 بُااوشاااَااَْااَِّ وَ الااَِّااياالُ نَااهْاارُ

 لَاامْ يَااكُاانْ فِااَ بَاا عِااهَاا  طُااو   

 مَااا  لِاااحَااا ذِياااعِ  ااااَاااراَوِيااالُ 

 لَاافَ بُااهْاالُااو    و نَباااِااياالأ اَ

 راذِياااااالُ اَ ات اُبُااااااوّوَ 

 خاا لَااتااهُاام غُااو    مُصاااْااََاالأ 

 عُاا ْاارِك مَااجْااهُااو   نَباااَاالأُ

 ات  مَااابَااا ذِيااالَوّاُباااااااااااُ و

 الاابَااهاا لِااياالُ  غَاايْاارُ اا  الشاااُّاامُّ

 فَااهااوَ مَاا ْخُااو    مَااجْاا   مَاا مُ

 عااا لاااياااع مَاااهَااا  ِيااالُ فااا َ

 َ يَاااُْااارَّنَّااافَ الْاااأَبَااا طِااايااالُ 

 

 (219-216)همان: 
 تو آن کستتی که ز شتتیری خود جهنده شتتدی
شوی شته  شندة مخلوز زود ک  تویی ک

 نه نی  باشتتتد حای  نه نهر شبوشتتتنجش 

ست مخلوزدراز ستی تو هم ز د  ستد

پنتتدار  لط شتتتتود  غ غرّه کتته نتتاگتته   مبتتاش 
 کتته خون مرد کشتتتنتتده هتتدر شتتتود نتتاچتتار
 چو ابر منتقمان بر ستتترش شتتتود مدرار

 نیستتت این همه مقداروگرنه دستتت ترا 
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سی که بد آتش شگاهتو آن ک  فروز آت
 ای که گشت مشوبچه فخر باشدت از دوده

صعب و که بود زریق سین و که بد م  که بد ح
 بتتدین گروه تفتتاخر کنی ز مجهولی

کت خدا بر ید در استتتلاف تو  یافر  ن
 

بد در دوران او شتتتلوار که ن  پدرت آن
بیتتث از اراذل و اشتتتترار خ لگتتان  ف  بتته ستتتت
 بتته غتتول حتترص ز ره رفتتتتته زمتترة فتتجّتتار

 شتتان عار بیشتتتر ز فخارتو را ز نستتبت

 نختتاستتتتنتتد ز اعقتتاب آن گروه خیتتار
 

 (219)همان:  

را خوفی در دل افتد. این قصیده سبب شد تا عبدا  بر محمّد بن یزید خشم بگیرد و محمد 

 امّا عبدا  بعد از ورود به شام، با لطفی که در حق او مبذول داشت، از گناهش درگذشت.

دارد و در هجو طاهر و « این» شعر جواب قصیدة عبدا  بن طاهر است که نقش بدل برای 

 .دبوات هرت جمله مضافااز  بوشنج ذم افتخارات پارسیان و جانبداری از عربیت است.

 مجاهی  به جای مهازی  است. حاذیه، حادیه است.

 (:ق 162–22۴ ابراهیم بن المهدی )

میان محمّد امین و عمّ او ابراهیم بن مهدی، ماجرایی افتاد و  محمّد را خاطر بر ابراهیم مکدّر -

گردید. به همین دلی  حجّاب را بفرمود تا مانع ورود ابراهیم به درگاه خود شوند. ابراهیم 

کی داشت به غایت زیبا. او را بفرمود تا به جامه های فاخر بیاراستند ...و بربطی مرصع به کنیز

 جواهر ترتیب داد و این سه بیت در معذرت )برای امین( انشاء کرد:

يرَ بِ ِ  َّ َكْااتَ الضااا َت ُّطْا ِ  دِّرَ  لل  ا

َرَى ْئاا ً ج َي ِرُ شااا ْك َُ َُْااتَ ت  فَااإِ ْ ك

َّتَِجُ وَ َنْ  َل ْحِاافَ ع َُ َِ بِصااا   ْ ل
 

ْكَشاااَ   َِ فَاا ن ْرَك ل َج َُْااتَ    وكَشااا

َهَ ةِ  لأْف لافَ����َ خ���ِ ل���ْ َ َ  ل���ِ َل  مَاا  قَاا ْ  ااا

َُْضاااْاالِ يَااأْخُااذُ أ ْاالُ الشاااَّرَ ِ  فَبِاا ل
 

 (259و  258)همان:  

کارم یدی تو پرده بر  فه در  به ردّ تح

عذر گو خلاف مرا   خلافت تو ستتتزد 
      به عفوکوش که چون دیده بر ستتتر آید آنک

 

پوشتتتیتتدهبرهنتته کردی رازی   بود   کتته 

بس پستتتتنتتدیتتده فو  ع بود   ز نتتاپستتتتنتتد 

 به فضتت  و لطف کند جرم دوستتت نادیده
 

 

 (259) همان:
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ابراهیم این ابیات را صوتی ساخت و کنیزک را تعلیم داد و به نزد محمّد امین فرستاد تا 

بخواند. این ابیات سبب شد تا محمّد امین، ابراهیم را عفو نماید. شعر جزئی از متن و بدل 

که راوی این حکایت در متن  الموصلی بن ابراهیم إسحاقبه  است. اشعار را « این سه بیت»

 (341، ص  6،ج  ،1417،خطیب  بغدادیهم نسبت داده اند. ) کتاب است،

 أبو الفضل من موالی بنی العباس الربیع بن یونسمنسوب به 

کرد. ابوجعفر گفت تا پیرمردی بود در فلسطین که بر عام  ابو جعفر منصور اعتراض می- 

کنی؟ پیرمرد به آواز او را بیاورند. چون آوردند، گفت تویی که بر عام  من اعتراض می

 گوید:گوید گفت میضعیف بیتی خواند که ابوجعفر نشنید. گفت یا ربیع چه می

ُمْ وَ الْ َبْاا ُك َبْاا ُ ع َْ مُْ   اا  ُال ُك  ماا ل
 

 فَهَاالْ عَااذاَبُاافَ عَََِّ الْيَوْمَ مَصاااْرُو ُ  
 

 (262)همان:  

چاکرت  چاکر  مال توستتتتت و   مال 
 

که بخشتتتتایی بر او   هستتتتت ممکن آن
 

 

ابوجعفر گفت از او عفو کردم. او را بگوی تا بازگردد. شعر جزئی از متن و مقول قول است 

عبد بیت به  «ابتّ الوزراءو الکُ»خاص است. در که دلالت بر مصلحت اندیشی در مقام و زمان

 است.عنترة به منسوب  238 /8الأغانی  و دربنی الحسحاس 

 .)ه.ق1۸9-1۰۵( مروان ابن ابی حفصه

فض  بن ربیع حکایت کرد که مروان بن ابی حفصه بعد از وفات معن بن زائده به نزدیک -

مهدی درآمد و شعری را که در مدح او انشا کرده بود برخواند. مهدی گفت چه کسی تو؟ 

 گفت بنده و مداح تو مروان ابن ابی حفصه. مهدی گفت نه این تو گفتی: 

 مَااَْاان   بَااَْاا َ بِاا لْاا َاا ِيااََاا ِ أَقَاا ْااََاا 

ََْاا  و ُل ْنَ ق ََْاا َ نَااذْ َاالأُ أي ْن   ب ََ  م
 

ًَ  بِااعِ نُاارِياا ُ َ مَااقَاا ماا ً    َواَ

 نَااواََ فَاا  الااََّااواَ ُ ذَ َاالأَ وَقَاا ْ

 

 (263)همان: 
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 به شتتهر خویش پس از معن اگر شتتوم ستتاکن
 

 

نیستتتتت  نی  ع م چو  م ه بود کتته در ایّتتام   روا 
 

 کجتتا روم ز کتته خواهم عطتتا کتته در عتتالم   
 

 

 معن هیچ کریمی به فض  و معنی نیست چو 
 

ای از ما نوال و ای عطا و نوال و کرم و بذل مال با معن برفت ... پس چرا آمدهچون گفته 

طلبی؟ پس مروان را از سرای بیرون کردند. شعر جزئی از متن و در مدح معن بن بخشش می

کرد که در واقع مدح معن میمروان  است.« این» زائده است و در نقش بدل برای ضمیر اشاره

 طلبی در اینجا خود را مداح مهدی نامید و خدعه اش بر ملا شد.با فرصت

مروان ابن ابی حفصه سال دیگر در مجلسی که برای شاعران ترتیب داده بودند، درآمد و  -

 این قصیده برخواند:

َتْاافَ  َرَق رَةً ط ََِّ زَائ���ِ َح هَُ  ف َيَاا ل  خ

ؤْاَدَكَ فَاا  اااْ  ُهَ قَاا دَتْ اَف ْل ِث َقَاا دَ وم  ت
 

َيْضاااَاا مُ  ْلِتُ ب َيَاا مِ دَخ ْح َهَ طُ بِاا ل  َل
 

ُو َ ُل ْق َهَ  قَاا دَ ال بَ فَااأمَاا ل ّ َ  الصااا  إِل

 

 (264)همان:  

 بر من آمد ناگه ز روی دوستتتت خیال

 نی که دل دوید به پیش دلم ببرد ز من،
 

 حیا و غنج در آمیخته به حستتن و جمال 

 دل ار دود پس آن ماهروی نیست خیال

 (265)همان:

است.مضامین عاشقانه شاعر برای جلب نظر مهدی « این قصیده»شعر جزئی از متن و بدل 

 نحوی دلش را رام کند.ه است تا ب

 او می خواند و مهدی استماز می فرمود تا اینجا که گفته است در این قصیده:-

َ مِ نُجُومهَ  و َ مِنَ الْ َبااا َلْ تطَْ ِباااُ   

 مَااقَاا لَاا ً مِاانْ رَبِّااعِأَوْ تَااجْااحَاا وُ َ 

ِرَ ىيَاا   َُْاا  ِ ىخ ِنَ الْااأَن َهِاا ْتُ م  شااا

  يخوا  اگر كرد  ينتوان ى ااا    ا 

 بِااأَكُااُِّااكُاامْ أَوْ تَباااْااتُااروُ َ  ِاا لَااهَ  

ََِّ َّب لَ َهَاا  ا َْ َل ْرِياالُ ب ِب َهَ  ج َقَاا ل  ف

 أرَدْتُاامْ إِبْااطَاا لَااهَ و بِااتُااراَ ِااهِاامْ 

 كع ببتري  و بپوشي  ا  او نجوم و    
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نع لت نيا  يگرد مَكر چگو ق   را م

 مرا    ثيح  نيو بر ا بتيارث ن خ فت

 كااع كرد ايزد بر لَُ جبرئياال انزا 

  ُ ب  پباااين ىيت ا ااات بر ان  گواه 
 
 

 ) همانجا (

مهدی از غایت اعجاب این قصیده، فرمود تا به تعداد ابیات آن، صد هزار درم به مروان 

سوره انفال  75است.در تفسیر آیه « اینجا» بدهند. شعر جزئی از متن و مقول قول یا بدل کلمه

 سخن از موروثی بودن خلافت است و همین خلیفه  را خوش آمد. 

ای رسید. مروان با شعرا به نزدیک او آمد و قصیده بعد از آن، نوبت خلافت هارون الرشّید-

ای. پس که انشا کرده بود، برخواند. هارون گفت تو همانی که آن دو بیت در حق معن گفته

فرمود که دستش گیرید و از این سرای بیرون برید که او را به نزدیک ما هیچ خیر و منفعت 

 و این قصیده بر خواند:نباشد. تا اینکه سال بعد با جماعت شعرا در آمد 

 لأِ صِّالْ ُحَ غَدَاةَ لَََ ْرُكَ مَ  أَنْبَ  

   أقلَّهُمجّ  ُ إلّالحُ رَقَ  صَ َ وَ
 

 لأِ ضَّ َلَْ   ب لبَ   ال ُخَ إشَِارَةَ  

 شَتّ  مَوكِب ً بََ َ موَكِلأِ  مص درَ
 

 (266)همان:  

ب  ز یاد کی شتتودم آنکه بامداد محصتتّ
 

سلمی بر آن بنان   شارت   مخضّبنمود ا
 

در آن زمان که ز حجّاج گشت عرصه و صحنش  به جمع وحدان پرداخت موکب و مرکب   

یعنی در ازای هر  ؛رشید را خوش آمد و به تعداد ابیات آن قصیده، هفتاد هزار درم به او داد

بیت هزار درم و بعد از آن رسم مروان به نزدیک آل عبّاس آن بود که بیتی را هزار درم 

کند. از این قصیده تنها بدادندی. شعر جزئی از متن و مقول قول است و داستان را تکمی  می

ا قانه مبنی بر ایجاز است تت عرب در روابط عاشسنّ همین دو بیت در کتاب آمده است.

خود گویاتر از هر کلامی است و « اشاره سرانگشتان خضاب شده سلمی»در اینجا  .اطناب

همین امر ایجاد بهجت در رشید کرد.از جمله مناسک حج رمی جمره است که در منا و در 

دو نوبت انجام می شود :رمی در عید قربان و رمی در ایام تشریق.زمان رمی جمره از طلوز 

 به کار رفته است. «  لأِصِّالْ ُحَ غَدَاةَ » ه همین دلی  تعبیرفتاب است تا غروب بآ
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 )م835–752  (  عتاّبی: کلثوم بن عمرو

هارون الرّشید بر عتّابی خشم گرفت و فرمود تا او را از درگاهش محجوب دارند. پس روزی 

در میان جماعتی بی اجازت در رفت و گفت به ذکرالطاف و انعام که دائما  در حق من 

 ای طاقت صبر نماند و این ابیات برخواند:فرموده

ََِ َ  َ غَرَّنَِ أَخْضاااِ َ مَ الَْْ رَ إِ ْ ك  الْ َق

َِ جَاا ْ َ َُ ْرُك َت ةِ  أتَ عِيش����������َ مَ لْ ِراً ا ُْ ُق  م

ََْاا َماا  ِ ِ ب ْ َطَاا م ََُِ  اااَهْمَ ال َل َجَْ  وَ ت
 

 لأ  أو  َلَّااتِ الااقَاا َماا  ِ خُاالَّ َاا  اااَ  

لََّاا َى  ِنْ مَاا م ا ََُاا كَ م َُْاا  ِ وَ ك َك  ت

َلْااتُ  َل لََّاا َى وَ لِباااَاا نَِ ياا  ب  بِاا 
 

 (268)همان:  

 مرا به بحر عطاهای خود در آر که هست

 روا بود که بود خشتتتکستتتال عیشتتتم را

بر گردن  نوالتته خورده و زان عطتتات 

 زبان و دستتتتم شتتتکر نوال تو برداشتتتت
 

 متتواعتتد دگتتران ابتترهتتای بتتی بتتاران 

ست از کفت عطا باران  در این زمانه که ه

 ام کتته دهتتد داد گتتردنتتم بتتارانفتتتتتاده

 اگر چنانکه شتتتود خشتتتک باشتتتدم باران
 

 (269)همان: 

امیرالمؤمنین در حال از وی عفو کرد. شعر جزئی از متن و بدل این ابیات است و حکایت را 

کند.عبارت تمثی  گونه است و با تقاب  دریا و ابرهای بی باران تصویر زیبایی از تکمی  می

 رشید ساخته است.الطاف بیشمار 

ه یهود مدین دژهای از راتج به منسوب(.  97: 4ج، 1974 ،بلاذری) ؛ راتجیرابحی رایحی:

 ( 35: ص5ج ،1412،سهیلیکرد. )  مدحرا معن است که  عباسی تدولاست. او ملحق به 

چون معن بن زائده به ابوبکر بن عبدا  بن محمّد بن ابی سیره شش هزار دینار داد، او به -

 خانه بازگشت و با رایحی حکایت کرد. رایحی به نزدیک معن آمد و این ابیات را برخواند:

 اَلاارَّايِااحِااَُّ يَااقُااو ُ فِااَ مَاا حْ 

 مَاالَااف  بِصاااَااَْااََاا مَ مُاالُااوك  لَااعُ 

 تْااعُ الاارِّياا ُ مُاارْ اااَاالَاا  دَجَاا وَ لَااو

 الْااَْاا َاارِ الْااوَلِااياا  الباااَّاايِّاا ِ ََبِااَ 

 بَاايْااتِ الاالَّااعِ وَ الشاااَّااجَاارِ مَاا بَاايْاانَ

 تَااجْاارِ  بِااجُااود  فَااوْ َ مَاا تَااجَاارِ 
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ةٌ  مٌّاُ َاالَااتْ بِااعِ حَ ارَك������َ ب������َ  م������ُ
 

 هَاا  بِاا لْااحَاا ْاالِ لَاامْ تَاا ْرِ نّوَ كَاا َ

 

 (289)همان: 

گویتتد    حی  ی تو را لیتتد بتته متتدح  لو بوا  ا

 تویی به صتتتنعا جمله ملوک گشتتتته تو را

 اگر چنتتانکتته رود بتتاد در ستتتختتا بتتا تو

    شد تو روح محضی و مادر به تو چو حامله

مت بهتر  ه  مکر  که ای ز بخشتتتش ز ا

به جان و دل چاکر تا در مکهّ   ز شتتتجر 

شت چو دریا کنی به جود گذر  از او به د

 ز لطف ذات تو او را نبتتد زثقتت  خبر
 

 

 (290)همان: 

بوالولید معن بن زائده دریغ معن بن زائده. ااین حکایت دلیلی است بر بخشندگی و احسان بی

)ف.  .الشیبانی از مشهورترین بخشندگان و از جمله شجاعان و فصحای عرب است بن عبدا 

است.شاعر اشاره به کرم معن دارد و او را با تشبیه « این ابیات»اشعاردر نقش بدل  ه.ق . ( 151

تفضی  ملک صنعا و برتر از ملوک مدینه تا مکه می داند.مقصود از شجر همان مسجد شجره 

 ست که از مدینه عازم حج شوند.است که میقات کسانی ا

 

 گیرینتیجه .3
آورد که گاهی از زبان نویسنده و ، اشعاری به زبان عربی میفرج بعد شدهقاضی تنوخی در  

جز اشعار حسین بن اسعد دهستانی غالب ه شود. بگاه از زبان شخصیت های حکایات بیان می

 بحتری، دعب  خزاعی، ابوالعتاهیه،اشعار متعلق به دوره عباسی است مث :  قاضی تنوخی، 

الحسین بن  ابراهیم بن المهدی،  فض  بن ربیع، ، راتجی،  عتّابی،الإمام الشافعی

عبدا  بن طاهر،ابوالعباس بن نواله،محمد بن یزید.کمی از نمونه اشعار، متعلق به   الضحّاک

طالب، لی، علی بن فبی، فبوالأسود الدؤعقشی هَمقداندوره اموی است؛ مث  حمّاد الراویه، ا

شود و گاه نام شاعر ها اشتباهاتی دیده میگذاریدر نق  اشعار و اعراب. الثقفی ضبّةیزید بن 

های شاعرانه هم دور از خطا نیست. اشعار عربی ترجمه مث  راتحی به اشتباه ذکر شده است.

اند و گاه مقول قول. در بخشی و امثال آن آمده« این ابیات »غالبا در جایگاه بدل برای عبارت 

از نمونه ها هم تأکید و تکرار معانی عبارت منثور قب  از خود است. نیز گاه جواب یا رد شعر 



 
  1402پاییز و زمستان  ،29 شمارة ،15سال  ،تطبیقینشریه ادبیات 

  

326 

دسیسه های شدت در میان اشعار عبارتند از: گونه های فرج بعد از  پیش از خود است.

ل نیک، سفارش ثیر موسیقی، اشعار با مضامین هجران یار، تفأأدربارها، مشقات اسارت، ت

بسیاری از آداب و رسوم عرب  ت عربیت.اندیشی، مدح خاندان رسالت و حمیّصبر، مصلحت

عاشقانه و .... است؛ همچون:مضامین آیات و  در شعر نمایان است که نمود مسائ  مذهبی،

موروثی بودن خلافت، اهمیت اشاره در روابط  روایات، رمی جمرات،احرام از مسجد شجره،
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